
USING INSTRUCTION
INSTRUCTIONS D'UTILISATION

USANDO INSTRUCCIÓN
ANWEISUNG VERWENDEN

ISTRUZIONI PER L'USO

IN240701072V01_UK_IT_FR_DE_ES

A91-191_A91-191V01

EN_IMPORTANT, RETAIN FOR FUTURE REFERENCCE: READ CAREFULLY
FR_IMPORTANT : A LIRE ATTENTIVEMEN ET ACONSERVER POUR VOUS Y REFERER ULTERIEUREMENT.
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Important Safety Information
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COMPONENT DIAGRAM
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Step1: Lift the equipment with back support frame (2) on the ground and insert the ring bolt 

(11) in the joint hole.

Step2: Put the front support frame (1) on the ground to make it stand still and insert the 

ball pin (10) into the hole of seat adjustment frame (5) and the front support frame (1). 

Step3: The seat adjustment frame (5) has four holes to change the angle.

Put the backrest adjustment frame (6) in the fixed six slots of the back support frame (2) so 

as to adjust the angle of the backrest cushion (8) as you like.
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ASSEMBLY INSTRUCTIONS
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Adjust the Back Cushion and the Seat Cushion Position as ilustrations to your favorite, so 

as to reach your workout aims.

DAILY MAINTENANCE

1.Lubricate the parts peridically.

2.Check and tighten all the parts of the product before using it.

3.Use a damp towel to clean the bench after using it and avoid chemical solvents for 

cleaning.
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Istruzioni di sicurezza importanti
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DIAGRAMMA DEI COMPONENTI

ARTICOLO No. NOME PARTE QTA’

1 Telaio di supporto anteriore 1

2 Telaio di supporto posteriore 1

3 Telaio di supporto del sedile 1

4 Telaio di supporto dello schienale 1

5 Telaio di regolazione del sedile 1

6 Telaio di regolazione dello schienale 1

7 Cuscino del sedile 1

8 Cuscino dello schienale 1

9 Tappo piede 30*60 4

10 Perno a sfera 1

11 Bullone ad anello 1

12 Tappo 4

13 Bullone a testa sferica M10*150 3

14 Bullone a testa sferica M 10*86 1

15 Bullone a testa sferica M8*35 8

16 Dado in nylon M10 4

17 Rondella M10 8

18 Rondella M8 8

19 Manubrio 1
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Passo 1: Sollevare da terra l'attrezzatura con il telaio di supporto posteriore (2) e inserire il 

bullone ad anello (11) nel foro di raccordo,

Passo 2: Appoggiare a terra il telaio di supporto anteriore (1) per tenerlo fermo e inserire il 

perno a sfera (10) nel foro del telaio di regolazione del sedile (5) e nel telaio di supporto 

anteriore (1).

Passo 3: il telaio di regolazione del sedile (5) ha quattro fori tramite i quali è possibile 

modificarne l'angolazione.

Inserire il telaio regolazione schienale (6) nelle sei asole di fissaggio del telaio di supporto 

dello schienale (2) in modo da regolare a piacere l'inclinazione del cuscino dello schienale 

(8).

ISTRUZIONI DI MONTAGGIO
IT
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Regolare la posizione del cuscino dello schienale e del cuscino del sedile come illustrato 

fino a raggiungere la posizione desiderata, in modo da potervi allenare come desiderate.

MANUTENZIONE QUOTIDIANA

1. Lubrificare periodicamente le parti,

2.Controllare e stringere tutte le parti del prodotto prima di utilizzarlo.

3.Utilizzare un panno umido per pulire la panca dopo l'uso ed evitare l’uso di solventi 

chimici per la pulizia.

IT
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Importantes informations de sécurité
FR
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LISTE DES COMPOSANTS

No. NOM DE PIECE QTE

1 Cadre de support avant 1

2 Cadre de support du dossier 1

3 Cadre de support du siège 1

4 Cadre de support du dossier 1

5 Cadre de réglage du siège 1

6 Cadre de réglage du dossier 1

7 Coussin du siège 1

8 Coussin du dossier 1

9 Chapeau de pied 30 *60 4

10 Goupille à bille 1

11 Boulon à bague 1

12 Bouchon 4

13 Boulon, tête ronde M10*150 3

14 Boulon, tête ronde M 10*86 1

15 Boulon, tête ronde M8*35 8

16 Écrou Nylock M10 4

17 Rondelle M10 8

18 Rondelle M8 8

19 Bande de poignée 1

FR
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Etape 1 : Soulevez l’équipement avec cadre de support arrière (2) sur le sol et insérez le 

boulon à bague (11) dans le trou de joint,

Étape 2: Mettez le cadre de support avant (1) sur le sol pour le rendre immobile et insérez 

la goupille à billes (10) dans le trou du cadre de réglage du siège (5) et du cadre de sup-

port avant (1).

Étape 3: Le cadre de réglage du siège (5) a quatre trous pour changer l’angle.

Placez le cadre de réglage du dossier (6) dans les six fentes fixes du cadre de support 

arrière (2) afin de régler l’angle du coussin du dossier (8) comme vous le souhaitez.

INSTRUCTIONS D’ASSEMBLAGE
FR
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Réglez la position du coussin du dossier et du coussin du siège selon les illustrations de 

votre choix, afin d'atteindre vos objectifs d'entraînement.

ENTRETIEN QUOTIDIEN

1.Lubrifiez les pièces périodiquement,

2.Vérifiez et serrez toutes les parties du produit avant utilisation.

3.Utilisez une serviette humide pour nettoyer le banc après l’avoir utilisé et évitez les 

solvants chimiques pour le nettoyage.

FR
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Wichtige Sicherheitsinformationen
DE

Bitte bewahren Sie dieses Handbuch an einem sicheren Ort 
zur späteren Bezugnahme auf.

1. Es ist wichtig, dieses gesamte Handbuch vor dem Zusammenbau und der Benutzung 

der Ausrüstung zu lesen. Eine sichere und effiziente Nutzung ist nur gewährleistet, 

wenn die Ausrüstung richtig zusammengebaut, gewartet und verwendet wird. Es liegt 

in Ihrer Verantwortung, sicherzustellen, dass alle Benutzer der Ausrüstung über alle 

Warnungen und Vorsichtsmaßnahmen informiert sind.

2. Bevor Sie mit einem Trainingsprogramm beginnen, sollten Sie Ihren Arzt konsultie-

ren, um festzustellen, ob Sie körperliche oder gesundheitliche Bedingungen haben, 

die ein Risiko für Ihre Gesundheit und Sicherheit darstellen oder Sie daran hindern 

könnten, die Geräte richtig zu benutzen. Der Rat Ihres Arztes ist besonders wichtig, 

wenn Sie Medikamente einnehmen, die Ihre Herzfrequenz, Ihren Blutdruck oder Ihren 

Cholesterinspiegel beeinflussen.

3. Achten Sie auf die Signale Ihres Körpers. Falsches oder übermäßiges Training kann 

Ihrer Gesundheit schaden. Beenden Sie das Training, wenn Sie eines der folgenden 

Symptome bemerken: Schmerzen, Engegefühl in der Brust, unregelmäßiger Her-

zschlag, extreme Kurzatmigkeit, Schwindel, Benommenheit oder Übelkeit. Wenn Sie 

eines dieser Symptome verspüren, sollten Sie vor der Fortsetzung Ihres Trainingspro-

gramms Ihren Arzt konsultieren.

4. Halten Sie Kinder und Haustiere vom Gerät fern. Das Gerät ist nur für die Benutzung 

durch Erwachsene vorgesehen.

5. Verwenden Sie das Gerät auf einer festen, ebenen Fläche mit einem Schutzüberzug 

für Ihren Boden oder Teppich. Aus Sicherheitsgründen sollte das Gerät rundherum 

mindestens 0,5 Meter Freiraum haben.

6. Überprüfen Sie vor der Benutzung des Geräts, ob alle Muttern und Schrauben fest 

angezogen sind.

7. Das Sicherheitsniveau des Geräts kann nur aufrechterhalten werden, wenn es 

regelmäßig auf Schäden und/oder Verschleiß geprüft wird.

8. Verwenden Sie das Gerät stets wie angegeben. Wenn Sie beim Zusammenbauen 

oder Überprüfen des Geräts defekte Teile feststellen oder während der Benutzung 

ungewöhnliche Geräusche hören, stoppen Sie. Verwenden Sie das Gerät nicht, bis 

das Problem behoben ist.

9. Tragen Sie geeignete Kleidung bei der Benutzung des Geräts. Vermeiden Sie das 

Tragen von lockerer Kleidung, die im Gerät hängen bleiben oder die Bewegung 

einschränken oder verhindern könnte.

10. Das Gerät ist nur für den häuslichen Gebrauch geeignet. Maximales Benutzerge-

wicht: 120 kg.

11. Das Gerät ist nicht für therapeutische Zwecke geeignet.

12. Beim Heben oder Bewegen des Geräts ist Vorsicht geboten, um Rückenverletzun-

gen zu vermeiden. Verwenden Sie stets richtige Hebetechniken und/oder holen Sie 

sich Hilfe.
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KOMPONENTEN-DIAGRAMM

No.

1 1

2 1

3 1

4 1

5 1

6 1

7 1

8 1

9 4

10 1

11 1

12 4

13 3

14 1

15 8

16 4

17 8

18 8

19 1

DE

TEILNAME QTY

  Vorderer Tragrahmen

  Hinterer Tragrahmen

  Sitztragrahmen

  Rückenlehnen-Tragrahmen

  Sitzverstellrahmen

Rückenlehnenverstellrahmen

  Sitzkissen

  Rückenlehnenkissen

  Fußkappe 30*60

  Kugelstift

  Schraubring

  Stopfen

Schraube, Rundkopf M10*150

Schraube, Rundkopf M10*86

Schraube, Rundkopf M8*35

  Nylock-Mutter M10

  Unterlegscheibe M8

  Griffband

  Unterlegscheibe M10
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Schritt 1: Heben Sie die Ausrüstung mit dem Rückenträgerrahmen (2) auf den Boden und 

stecken Sie den Ringbolzen (11) in das Gelenkloch.

Schritt 2: Stellen Sie den vorderen Trägerrahmen (1) auf den Boden, damit er stabil steht, 

und stecken Sie den Kugelstift (10) in das Loch des Sitzverstellrahmens (5) und des 

vorderen Trägerrahmens (1).

Schritt 3: Der Sitzverstellrahmen (5) hat vier Löcher, um den Winkel zu verändern.

Setzen Sie den Rückenlehnenverstellrahmen (6) in die sechs festen Schlitze des Rücken-

trägerrahmens (2), um den Winkel des Rückenpolsters (8) nach Belieben einzustellen.

MONTAGEANLEITUNG
DE
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Passen Sie die Rückenlehne und die Sitzkissenposition gemäß den Abbildungen nach 

Ihrem Geschmack an, um Ihre Trainingsziele zu erreichen.

TÄGLICHE WARTUNG

1. Schmieren Sie die Teile regelmäßig.

2. Überprüfen und ziehen Sie alle Teile des Produkts vor der Benutzung fest.

3. Verwenden Sie nach der Benutzung ein feuchtes Tuch, um die Bank zu reinigen, und 

vermeiden Sie chemische Lösungsmittel zur Reinigung.

DE



ES-1

Información importante de seguridad
ES

Por favor, guarde este manual en un lugar seguro para futu-
ras consultas.

1. Es importante leer este manual completo antes de ensamblar y usar el 
equipo. El uso seguro y eficiente solo se puede lograr si el equipo se ensamb-
la, mantiene y utiliza correctamente. Es su responsabilidad asegurarse de que 
todos los usuarios del equipo estén informados de todas las advertencias y 
precauciones.

2. Antes de comenzar cualquier programa de ejercicios, debe consultar a su 
médico para determinar si tiene alguna condición física o de salud que pueda 
representar un riesgo para su salud y seguridad, o impedirle usar el equipo 
correctamente. El consejo de su médico es esencial si está tomando medica-
mentos que afectan su ritmo cardíaco, presión arterial o nivel de colesterol.

3. Esté atento a las señales de su cuerpo. El ejercicio incorrecto o excesivo 
puede dañar su salud. Deténgase si experimenta alguno de los siguientes 
síntomas: dolor, opresión en el pecho, latido irregular del corazón, dificultad 
extrema para respirar, sensación de mareo, aturdimiento o náuseas. Si experi-
menta alguna de estas condiciones, debe consultar a su médico antes de 
continuar con su programa de ejercicios.

4. Mantenga a los niños y mascotas alejados del equipo. El equipo está diseña-
do solo para uso de adultos.

5. Utilice el equipo sobre una superficie sólida, plana y nivelada con una cubierta 
protectora para su suelo o alfombra. Por seguridad, el equipo debe tener al 
menos 0,5 metros de espacio libre alrededor.

6. Antes de usar el equipo, verifique que las tuercas y tornillos estén bien apreta-
dos.

7. El nivel de seguridad del equipo solo se puede mantener si se examina regu-
larmente en busca de daños y/o desgaste.

8. Siempre use el equipo según las indicaciones. Si encuentra algún componen-
te defectuoso durante el montaje o la revisión del equipo, o si escucha algún 
ruido inusual proveniente del equipo durante su uso, deténgase. No utilice el 
equipo hasta que el problema haya sido solucionado.

9. Use ropa adecuada mientras utiliza el equipo. Evite usar ropa suelta que 
pueda engancharse en el equipo o que pueda restringir o impedir el movimien-
to.

10. El equipo es adecuado solo para uso doméstico. Peso máximo del usuario: 
120 kg.

11. El equipo no es adecuado para uso terapéutico.
12. Se debe tener cuidado al levantar o mover el equipo para no lesionarse la 

espalda. Siempre use técnicas adecuadas de levantamiento y/o solicite ayuda.
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DIAGRAMA DE COMPONENTES

No.

1 1

2 1

3 1

4 1

5 1

6 1

7 1

8 1

9 4

10 1

11 1

12 4

13 3

14 1

15 8

16 4

17 8

18 8

19 1

ES

NOMBRE DE LA PIEZA QTY

  Marco de soporte delantero

  Marco de soporte trasero

  Marco de soporte del asiento

  Marco de soporte del respaldo

  Estructura de ajuste del asiento

Estructura de ajuste del respaldo

  Cojín del asiento

  Cojín del respaldo

  Tapa de pie 30*60

  Pasador de bola

  Anillo de perno

  Tapón

Perno, cabeza redonda M10*150

Perno, cabeza redonda M10*86

Perno, cabeza redonda M8*35

  Tuerca Nylock M10

  Arandela M8

  Banda de mango

  Arandela M10
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Paso 1: Levante el equipo con el marco de soporte trasero (2) en el suelo e inserte el 

perno de anillo (11) en el orificio de la junta.

Paso 2: Coloque el marco de soporte delantero (1) en el suelo para que se mantenga 

firme e inserte el pasador esférico (10) en el orificio del marco de ajuste del asiento (5) y 

el marco de soporte delantero (1).

Paso 3: El marco de ajuste del asiento (5) tiene cuatro orificios para cambiar el ángulo.

Coloque el marco de ajuste del respaldo (6) en las seis ranuras fijas del marco de soporte 

trasero (2) para ajustar el ángulo del cojín del respaldo (8) según desee.

INSTRUCCIONES DE MONTAJE
ES
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Ajuste el cojín trasero y la posición del cojín del asiento según las ilustraciones a su gusto, 

para alcanzar sus objetivos de entrenamiento.

MANTENIMIENTO DIARIO

1. Lubrique las piezas periódicamente.

2. Revise y apriete todas las piezas del producto antes de usarlo.

3. Use una toalla húmeda para limpiar el banco después de usarlo y evite los disolventes 

químicos para la limpieza.

ES
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